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This article analyzes both typical difficulties that the majority of international students encounter 
while mastering the academic style, and specific problems, caused by the differences between Russian 
and international students’ languages, mindsets and national cultural characteristics, and discovered in the 
process of working with Chinese students. The researchers’ vast experience, gained while teaching Chi-
nese students both in Russia and China, allows them to identify the errors of students mastering the aca-
demic style, specify these errors, formulate and summarize problems in this field and propose ways of re-
solving them. As the leading method of the research, we used the descriptive method, as well as the 
methods of summarization and observation. Thus, we have found that the inclusion of academic texts in 
the process of teaching a foreign language gives students the opportunity to learn typical communicative 
situations in the academic area and expand their vocabulary and terminology. The inclusion of various 
learning exercises on the style of academic writing as part of the future linguists’ training enhances their 
teachers’ possibilities in terms of lesson planning, allows them to recreate professional language envi-
ronment, as well as increases the effectiveness of mastering communicative skills in typical communica-
tive situations. As a result of our study, we have come to the conclusion that the integration of academic 
texts into the teaching process requires a special approach to the material selection and highlights the 
need for the additional development of methodological recommendations and the creation of new teach-
ing aids. 
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В предлагаемой статье будут рассмотрены как типичные проблемы, с которыми сталкивается 

большинство иностранных студентов при овладении научным стилем, так и специфичные, выяв-
ленные в процессе работы в китайской аудитории и связанные с особенностями национальной 
культуры, менталитета и родного языка студентов, которые переносятся ими на русскоязычную 
почву. Богатый опыт работы авторов с китайскими студентами и в России, и в Китае позволяет 
выявить отдельные ошибки обучающихся в овладении ими научным стилем, конкретизировать их, 
обобщить и сформулировать проблемы в данной области, требующие своего решения, а также 
предложить пути их устранения. Ведущим методом исследования стал описательный метод, час-
тично использовался метод обобщения, наблюдения. Так, было установлено, что включение в 
процесс преподавания иностранного языка научных текстов дает возможность студентам позна-
комиться с типовыми коммуникативными ситуациями в научной сфере, расширить словарный 
(терминологический) запас. Надо отметить, что включение в рамках системы подготовки будуще-
го специалиста-лингвиста различных упражнений на освоение научного стиля расширяет возмож-
ности и самих преподавателей в плане проектирования занятий, позволяет воссоздать профессио-
нальную языковую среду для обучающихся, это повышает эффективность овладения коммуника-
тивными навыками в типовых ситуациях речевого общения. В результате проведенного исследо-
вания авторы приходят к выводу, что интеграция научных текстов в учебный процесс требует от 
преподавателей особого подхода к отбору материалов, что подчеркивает необходимость дальней-
шего развития методических рекомендаций и создание учебных пособий. 
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Вузовская программа изучения русского язы-

ка иностранными студентами предполагает ос-
воение ими основ стилистики и написание раз-
личных работ, так или иначе связанных с пони-
манием научного стиля и владением им. Так, в 
процессе обучения студенты занимаются напи-
санием рефератов, статей, курсовых и диплом-
ных работ, магистерских диссертаций, принима-
ют участие в научных конференциях. Всё это 
требует от студентов определённых знаний, уме-
ний и навыков владения научным стилем, при-
обретённых ими за время обучения. В эпоху гло-
бализации и международного научного сотруд-
ничества спрос на специалистов, владеющих 
русским языком в профессиональной коммуни-
кации, неуклонно растет. Профессиональное 
владение русским языком открывает перед ино-
странными специалистами широкие перспективы 
для участия в научных проектах. 

Актуальность поднимаемой в данной статье 
проблемы обусловлена, во-первых, большим ко-
личеством изучающих русский язык как в Рос-
сии, так и за рубежом, а во-вторых, тем, что в на-
стоящее время многие студенты стремятся про-
должить свое обучение в магистратуре и в аспи-
рантуре, познавая язык с научной точки зрения. 
Кроме того, о важности проблемы говорит и не-
малое количество статей, связанных с трудно-
стями обучения научному стилю иностранцев. И 
в последние годы таких публикаций становится 
все больше. В одних работах исследователи ис-
пользуют опрос преподавателей РКИ, чтобы вы-
яснить причины плохого усвоения иностранцами 
основ научного стиля и дать свои рекомендации 
по устранению проблемы (см. раб. Лян Цзяхуэй, 
Чжан Сюань, И. В. Щеглова), в других анализи-
руются истоки обозначенной проблемы еще на 
этапе довузовской подготовки (Т. В. Черкес). 
Некоторые исследователи выясняют причины 
неудовлетворительного владения научным сти-
лем в рамках конкретных специальностей (Д. Ф. 
Арцыменя). В целом, несмотря на разные подхо-
ды в освещении данной проблемы, все исследо-
ватели подчеркивают ее важность и актуаль-
ность. 

Целью исследования является выявление 
степени влияния использования научных текстов 
на результативность изучения русского языка 
как иностранного в аспекте овладения языком 

специальности и развития академических компе-
тенций иностранных студентов. 

Как правило, некоторое представление о сти-
листических особенностях текстов студенты по-
лучают в процессе обучения. Среди прочих 
функциональных стилей научный стиль выделя-
ется рядом особенностей, обусловленных не 
только сферой его применения, но и основной 
целью, которую он преследует. Как известно, 
данный стиль сформировался в сфере научного 
познания. Основной функцией научного обще-
ния является вывод нового знания о предметах 
или явлениях, а также их свойствах и качествах. 
Соответственно, и стиль научных работ должен 
определяться «их содержанием и целями научно-
го сообщения – по возможности точно и полно 
объяснить факты окружающей нас действитель-
ности, показать причинно-следственные связи 
между явлениями, выявить закономерности ис-
торического развития и т. д.» [1, с. 33–34]. Крат-
кое и емкое определение научного стиля, данное 
Д. Э. Розенталем, как правило, является руковод-
ством к действию для преподавателей, обучаю-
щих студентов (и носителей языка, и иностран-
цев) основам стилистики: «Научный стиль ха-
рактеризуется логической последовательностью 
изложения, упорядоченной системой связей ме-
жду частями высказывания, стремлением авто-
ров к точности, сжатости, однозначности выра-
жения при сохранении насыщенности содержа-
ния» [Там же]. 

В России и за рубежом вузовская программа 
изучения русского языка иностранными студен-
тами (речь идет не о языковых курсах, а об обу-
чении по программам бакалавриата и магистра-
туры) предполагает освоение ими основ стили-
стики и написание различных работ, связанных с 
пониманием специфики научного стиля и владе-
нием им. Как отдельный предмет стилистика 
традиционно читается лишь в магистратурах ки-
тайских языковых вузов. Если русский язык не 
является профильной дисциплиной, то студенты 
получают минимальное представление о функ-
циональных стилях в рамках общих занятий по 
русскому языку. Очевидно, что при таком под-
ходе к изучению стилистики студенты сталкива-
ются с целым рядом проблем при написании на-
учных работ. Что касается непосредственно ки-
тайских студентов, то они, по наблюдениям ав-
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торов данной статьи, наиболее уязвимы в подоб-
ной ситуации, поскольку не обладают навыками 
исследовательской работы и ее описания. Не 
только в довузовской, но и в собственно вузов-
ской китайской образовательной практике так 
называемая работа студента-исследователя под-
меняется работой по реферированию либо ком-
пилированию чужих текстов. Для китайского 
студента не составит труда создать прекрасно 
иллюстрированную презентацию обзорного ха-
рактера, снабженную множеством технических 
эффектов. Но проанализировать какое-либо оче-
видное явление, дать ему оценку, а тем более 
описать, используя средства научного стиля, ока-
зывается непосильной задачей. Заметим, что мы 
ни в коей мере не критикуем специфику китай-
ского образования, которое обладает своими 
уникальными принципами и методиками, а лишь 
указываем на различия в представлениях о науч-
ной работе. Проблема заключается именно в том, 
что эти различия должны быть устранены, когда 
речь идет о международных стандартах научных 
сочинений разного рода, таких, например, как 
научная статья, магистерская, кандидатская дис-
сертации и проч. 

В первую очередь, следует конкретизировать 
проблемы, с которыми сталкиваются студенты 
при овладении научным стилем. Одна из них – 
отсутствие аналитического начала, склонность к 
реферированию – уже была нами названа ранее. 
В этом нам видится отчасти проявление китай-
ского менталитета: чужое авторитетное мнение 
ценнее собственного. Китайцы – трудолюбивый 
народ, они хорошие исполнители, очень дисцип-
линированны. Но свою собственную позицию 
высказывают не часто. Здесь проявляется воспи-
танное с детства уважение к авторитетам: к 
старшим, к преподавателю, к руководителю. 
Вполне очевидно, что в образовательной среде 
также проявляется национальное мышление, и 
понятно, почему предпочтение отдается, напри-
мер, такому виду работы, как реферат (сумма 
чужих авторитетных мнений), нежели исследо-
ванию, предполагающему анализ (выражение и 
обоснование своей точки зрения). Кстати, отсут-
ствие навыков анализа, сравнения, сопоставле-
ния различных явлений и фактов, в частности 
языковых, проявляется и в том, что среди обра-
зовательных методов в приоритете у китайской 
аудитории заучивание. За ограниченное время 
китайские учащиеся способны запомнить боль-
шой объем информации, в то время как другие 
студенты прибегают к запоминанию материала 
путем аналогий, сравнений и проч. 

Назовем другую проблему, влияющую на 
трудное усвоение китайскими студентами основ 

научного стиля. Она также связана с националь-
ным мышлением китайцев. Как ни странно, ис-
токи ее – в своеобразии и концептуальности род-
ного языка. Как известно, китайские иероглифы 
восходят к древним пиктограммам, которые из-
начально служили изображениями тех или иных 
предметов и явлений, а впоследствии трансфор-
мировались в условные знаки. Кроме того, зна-
чение китайских иероглифов интерпретируется в 
зависимости от значения компонентов, из кото-
рых они состоят. Именно благодаря этому в 
практике изучения китайского языка применяет-
ся способ анализа отдельных компонентов иеро-
глифа, что способствует их осмыслению и более 
легкому запоминанию. В китайских иероглифах 
воплотилось культурное и историческое насле-
дие Китая, они являются специфическими язы-
ковыми знаками, передающими своеобразие ки-
тайского национального мышления. Например, 
иероглиф 好 hǎo, который имеет значение «хо-
рошо» и входит в состав китайского приветст-
вия, состоит из двух частей: 女 nǚ ‘женщина’ и 
子 zǐ ‘ребенок, мальчик’. То есть в представле-
нии китайцев женщина, имеющая сына, это хо-
рошо. Как мы уже отметили, китайский язык 
очень метафоричен и концептуален. Такое свой-
ство родного языка нередко переносится студен-
тами на изучаемый иностранный язык, а именно 
русский. Это проявляется по-разному, в частно-
сти, обнаруживается в их стремлении приукра-
сить речь, выразиться иносказательно, используя 
сравнения и метафоры. Речь, безусловно, идет о 
тех обучающихся, которые уже в достаточной 
степени овладели русским языком. Именно такие 
студенты и сталкиваются с проблемой использо-
вания научного стиля в курсовых, дипломных и 
прочих работах, поскольку этот стиль практиче-
ски полностью исключает те языковые элементы, 
которые могут привести к многозначности, во 
избежание неоднозначного толкования научных 
понятий. 

Третья проблема, оказывающаяся препятст-
вием на пути овладения китайскими студентами 
научным стилем, тоже связана с культурной спе-
цификой. Это этикетные нормы, согласно кото-
рым принято восхвалять авторитетного человека, 
его мнение, достижения. Зачастую обзор имею-
щихся в науке точек зрения на исследуемую 
проблему превращается в дифирамбы выдаю-
щимся ученым. Здесь, безусловно, должна быть 
четкая грань между данью уважения и «хвалеб-
ными песнями». Кроме того, что они неуместны 
и неприемлемы в научном стиле, они исключают 
возможность критического анализа, что нивели-
рует собственный взгляд студента на изучаемую 
научную проблему. Авторы статьи неоднократно 
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сталкивались с подобной ситуацией, являясь на-
учными руководителями магистрантов из Китая. 

На наш взгляд, активное включение элемен-
тов научного стиля в процесс обучения ино-
странных учащихся вузов начиная с начальных 
этапов обучения, постепенное и последователь-
ное расширение терминологической базы, чтение 
научной литературы по специальности, состав-
ление конспектов и другие виды деятельности, в 
центре которой находится научный текст, могут 
позволить иностранным учащимся постичь азы 
научной стилистики. Известно, что научный 
текст является концентрированным источником 
специализированной лексики и терминологии, 
применяемой в конкретной области знаний. Изу-
чение языка специальности через научные тек-
сты дает возможность развить навыки чтения, 
письма, анализа и оценки информации, а также 
позволяет специалисту овладеть профессиональ-
ной лексикой. С овладением этими компетен-
циями существенно повышается общий уровень 
языка учащихся. За счет интеграции научных 
текстов в учебный процесс у студентов форми-
руется академический тип мышления. Они учат-
ся умению следовать стандартам научного стиля 
и структуре научного текста. Это необходимо 
для того, чтобы иностранные студенты могли 
успешно реализовывать свой научный потенциал 
в русскоязычной образовательной среде и вно-
сить вклад в развитие науки. 

Научный текст на занятиях РКИ выполняет 
сразу несколько функций: является источником 
специализированных знаний, средством развития 
навыков анализа и критического мышления, а 
также инструментом для совершенствования 
языковых компетенций. Работа с научным тек-
стом способствует расширению словарного запа-
са, освоению научного стиля речи и формирова-
нию умений работы с информацией. Однако ис-
пользование научного текста на занятиях РКИ 
требует адаптации материала к уровню языковой 
подготовки студентов, что представляет одну из 
ключевых сложностей. Научный текст как сред-
ство обучения языку специальности на занятиях 
русского языка как иностранного представляет 
значительный интерес с точки зрения развития 
методики преподавания языка специальности и 
языковой подготовки иностранных специалистов 
в различных областях науки. 

Традиционно под научными текстами пони-
мается «...научное знание как продукт познава-
тельной деятельности ученого и одновременно 
процесс познания учеными определенного явле-
ния действительности» [2, с. 3]. Многие исследо-
ватели отмечают, что научный текст выступает 
как выражение и отражение научного стиля, то 

есть особого способа когнитивных и коммуника-
тивно-речевых действий субъекта, решающего в 
процессе формирования текста задачу сообще-
ния нового знания о действительности и доказа-
тельства истинности этого, а также рассматри-
вают научный текст как вариант общелитератур-
ного языка, говоря о том, что он характеризуется 
наличием ряда специфических составляющих [3, 
с. 66] [4, с. 151]. 

Давая определение понятию «научный 
текст», некоторые исследователи акцентируют 
внимание на сложности данного вида текстов, 
которая обусловлена использованием в образо-
вательной среде, но в то же время отмечают не-
отъемлемое свойство каждого научного текста – 
его структурность, так как она выражает отно-
шения, существующие между частями данного 
текста. Для научных текстов характерны логи-
ческие, клишированные схемы расположения 
основной информации, определяющиеся жанро-
вой принадлежностью. В целом, в научном стиле 
предпочтение отдается точности, терминологич-
ности, однозначности лексических единиц. 

Высокая степень нормативности научного 
текста является барьером для развития профес-
сиональных навыков будущего специалиста. 
Иностранные учащиеся сталкиваются с трудно-
стями, связанными с необходимостью оформлять 
научный текст в соответствии с нормами русско-
го литературного языка и особенностями науч-
ного стиля русской речи [5, с. 135]. 

Важно учесть, что сами тексты научного сти-
ля, созданные учащимися, например, тезисы, 
статьи, курсовые и дипломные проекты и проч., 
по сути «отражают этапы научной мыслительной 
деятельности автора» [6, с. 987]. В связи с этим 
следует познакомить учащихся со спецификой 
научной речи, в том числе с ее письменной фор-
мой, в которой очень важно знать различные 
приемы оформления, соединения структурно-
композиционных частей текста, способы выра-
жения наиболее общих смысловых операций, ко-
торые образуют логическую основу письменного 
научного текста. Кроме этого, в процессе подго-
товки будущего специалиста и формирования 
его профессиональной компетенции роль науч-
ного текста является одной из самых главных. 

Методика работы с научным тестом может 
включать в себя ряд упражнений на развитие на-
выков чтения, анализа текста, составления рефе-
ратов и аннотаций. Помимо этого, работа с науч-
ным текстом на занятиях РКИ включает в себя 
все аспекты процесса обучения (аудирование, 
говорение, письмо, чтение, лексика, грамматика). 
Кроме этого, на базе подобных заданий форми-
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руется коммуникативная (профессиональная) 
компетенция будущего специалиста. 

В рамках занятий с иностранными учащими-
ся могут быть предложены различные задания по 
отработке навыков использования терминов по 
специальности. Например, у студентов-
лингвистов на разных этапах обучения, начиная 
с первого курса, формируется профессиональная 
коммуникативная компетенция. Предлагаемые 
учащимся задания в рамках занятий по основным 
филологическим дисциплинам могут быть сле-
дующие: 

1. Дисциплина «Древние языки и культуры», 
1 курс, бакалавриат, специальность «Лингвисти-
ка». Используются материалы пособия по курсу 
[7]. 

Выполните следующие задания: а) составьте 
словосочетания с сущ. язык (*при необходимо-
сти переведите их на родной язык); б) придумай-
те предложения с этими словосочетаниями по 
модели: (Какой?) язык – это древний язык и т. д., 
используя слова для справок: русский язык, 
древнекитайский язык, английский язык, шумер-
ский язык и т. д.; в) прочитайте полученные 
предложения вслух, повторите их на память 

 

 
 
Далее можно предложить задания на основе 

тестовых упражнений в качестве контроля за 
знаниями: г) выполните тестовые задания; д) на-

пишите небольшое рассуждение, ответив на во-
прос «Что такое мертвый язык?», приведите 
примеры. 

 

 
 
2. Дисциплина «Основы языкознания», 2 

курс, бакалавриат, специальность «Лингвисти-
ка». Используются материалы ЦОР КФУ по кур-
су (автор-разработчик – Е. И. Колосова) [8]. 

Прослушайте фрагмент лекции (фрагмент 
аудиозаписи ЦОР по курсу) и выполните сле-

дующие задания: а) составьте план лекции (или 
тезисы); б) найдите термины, объясните их зна-
чение, переведите эти термины на родной язык; 
в) напишите конспект лекции; г) прочитайте по-
лученный текст. 
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3. Дисциплина «Синтаксис русского языка», 

1 курс, магистратура, специальность «Филоло-
гия». Используются материлы учебника из ос-
новной литературы по курсу [9]. 

Прочитайте текст по теме «Словосочетание» 
и выполните следующие задания к нему: 

 

 
 
а) выпишите новые термины, переведите их 

на родной язык; б) составьте тезисы по этому 
тексту, продолжите предложения (Основными 
компонентами словосочетания являются ...; 
Объединение двух знаменательных слов или 
форм слов называется... и под.); в) составьте не 
менее 5 вопросов к этому тексту (Что такое 
главное слово? Чем является словосочетание? и 
др.); г) поговорите со своими одногруппниками, 
задайте им вопросы и сами ответьте на их вопро-
сы. 

На наш взгляд, создание комплексов упраж-
нений для иностранных студентов, представ-
ляющих собой адаптированные научные тексты с 
комментариями и словарем, позволит обучаю-
щимся более эффективно осваивать терминоло-
гическую базу и структуру научного текста, а 
также формировать умение критически оцени-
вать и интерпретировать научную информацию, 
что повысит качество обучения и укрепит моти-
вацию студентов изучать язык специальности. 
Нередко иностранные учащиеся при подготовке 
своих научных работ (курсовых, дипломных, ма-
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гистерских диссертаций) допускают неприемле-
мые в целом для научного стиля в русском языке 
элементы украшательства речи: излишнюю ме-
тафоричность, неуместное употребление мета-
фор, пиетет по отношению к другим авторам-
исследователям, поскольку переносят собствен-
ные представления о научном стиле из родного 
языка. Например, в работах китайских студентов 
можно встретить такие фразы: «Путин – вечно-
зеленое дерево российской политики» (из курсо-
вой работы бакалавра по анализу выступлений 
российского президента в СМИ); «Хлеб как мать 
и отец! Без хлеба жить нельзя!» (из магистер-
ской диссертации о русских пословицах с ком-
понентом «хлеб»). 

Как и многие исследователи-методисты, ав-
торы статьи в своих публикациях отмечают, что 
при работе с научным текстом важно соблюдать 
принцип преемственности материала, учитывать 
уровень языковой подготовки обучающихся, 
адаптировать научный материал и т. д. [10]. Сле-
дует подчеркнуть, что практическая значимость 
данного исследования обусловлена направленно-
стью на решение конкретных образовательных 
задач, среди которых интеграция иностранных 
студентов в российскую научно-
образовательную среду, что в свою очередь спо-
собствует качественному развитию научных ис-
следований и международному научному обме-
ну. Перспективность исследования заключается 
в выявлении наиболее эффективных подходов к 
использованию научных текстов в образователь-
ном процессе, что поможет создать новые мето-
дики и учебные материалы для обучения языку 
специальности. 

Таким образом, специфика использования 
научного текста на занятиях РКИ для студентов 
заключается в целенаправленном формировании 
профессиональных компетенций студентов, что 
является основой для будущей научной деятель-
ности. Применение научных текстов в процессе 
обучения РКИ направлено на развитие и углуб-
ление академических навыков, которые необхо-
димы студентам-лингвистам для успешного ос-
воения специализированной области знаний. 
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